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«Pero nada de esto ha podido conmigo, / sigo siendo 

cebra; / antes blanca con rayas negras, / ahora negra / 

con rayas blancas».

Escuchábamos —escuchamos— a Anari casi con 

devoción. Nos ha acompañado en muchos momentos. 

Con insistencia les pedíamos a nuestros seres queridos 

que entendían su idioma que nos la tradujeran, y 

pacientemente nos iban desgranando esas palabras 

escritas en una lengua tan poderosa como indescifrable 

para nosotros. Queríamos desentrañar lo que esos sonidos 

tensos, ásperos y armoniosos escondían. Hasta que un día 

nos armamos de valor y le pedimos a ella que lo hiciera. 

Años después, he aquí el resultado.

Hoy los lectores en castellano estamos de 

enhorabuena. Sabíamos que íbamos a encontrarnos con 

un buen libro de «canciones traducidas» y lo que Anari nos 

ha traído es un monumental libro de poemas inolvidables, 

versos que hablan de las cosas que nos importan o que 

nos duelen con palabras descarnadas, palabras que 

vehiculan imágenes tan poderosas que consiguen dibujar 

la fragilidad.

Demoliciones controladas será un feliz hallazgo para quien 

no conociera a Anari y un maravilloso regalo para quien 

ya haya escuchado a esta icónica cantante vasca. 

Este libro —prologado por Bernardo Atxaga y 

organizado por Iñigo Astiz— reúne las 

letras en euskera y castellano de Anari, 

traducidas por ella misma.
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Anari Alberdi (Azkoitia, 1970) es 

una cantautora vasca de dilatada 

carrera desde que debutó, en 

1997, con disco con su nombre. 

A ese lanzamiento le ha seguido 

una extensa discografía, tanto en 

solitario como en colaboración 

con distintos artistas.

Durante su trayectoria ha 

alternado su carrera musical con 

la docencia literaria.

Todos sus trabajos han 

sido laureados por la crítica 

especializada, que la considera 

una de las voces más personales 

e importantes en la escena actual. 

Alaban su voz rota y suave, pero 

sobre todo, la poética que emana 

de los textos de las canciones.

Recientemente ha publicado 

su primer libro Gari eta goroldiozko 

(Susa, 2022).
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«¿Los pájaros de los jardines del 

manicomio / están también locos?».

«Pero igual que existe gente / que 

elige vivir / en regiones sísmicas, / 

tú decidiste quedarte».

«Ese asustado animal que te habita 

/ cruza el mundo / bajo un cielo 

rojizo. / Solo le crecen las uñas, / el 

pelo y los miedos».

«Ya conoces todos / mis 

antecedentes penales, / pero ya he 

cumplido / las dos terceras partes 

de mi pena, / te entregué las armas / 

y te confesé dónde estaban los zulos,  

/ así que llego a tiempo, / aunque 

me haya retrasado».

«Mientras, la industria de la tristeza 

/ fabrica ansiolíticos y canciones 

/ para ti, / dietas macrobióticas y 

libros, / terapias y constelaciones, 

/ redes sociales y farmacias / 

que domestican y atenúan / tu 

melancolía burguesa».
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Escuchábamos —escuchamos— a Anari casi con devoción. Nos ha 

acompañado en muchos momentos. Con insistencia les pedíamos 

a nuestros seres queridos que entendían su idioma que nos la 

tradujeran, y pacientemente nos iban desgranando esas palabras 

escritas en una lengua tan poderosa como indescifrable para 

nosotros. Queríamos desentrañar lo que esos sonidos tensos, ásperos 

y armoniosos escondían. Hasta que un día nos armamos de valor y le 

pedimos a ella que lo hiciera. Años después, he aquí el resultado.

Hoy los lectores en castellano estamos de enhorabuena. Sabíamos 

que íbamos a encontrarnos con un buen libro de «canciones 

traducidas» y lo que Anari nos ha traído es un monumental libro de 

poemas inolvidables, versos que hablan de las cosas que nos importan 

o que nos duelen con palabras descarnadas, palabras que vehiculan 

imágenes tan poderosas que consiguen dibujar la fragilidad.

Demoliciones controladas será un feliz hallazgo para quien no conociera 

a Anari y un maravilloso regalo para quien ya haya escuchado a esta 

icónica cantante vasca. 

Este libro —prologado por Bernardo Atxaga y organizado por Iñigo 

Astiz— reúne las letras en euskera y castellano de Anari, traducidas 

por ella misma.
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Anari Alberdi (Azkoitia, 1970) es una cantautora vasca de dilatada 
carrera desde que debutó, en 1997, con disco con su nombre. A ese 
lanzamiento le ha seguido una extensa discografía, tanto en solitario 
como en colaboración con distintos artistas.

Durante su trayectoria ha alternado su carrera musical con la 
docencia literaria.

Todos sus trabajos han sido laureados por la crítica especializada, 
que la considera una de las voces más personales e importantes en la 
escena actual. Alaban su voz rota y suave, pero sobre todo, la poética 
que emana de los textos de las canciones.

Recientemente ha publicado su primer libro Gari eta goroldiozko 
(Susa, 2022).

Por fin en castellano las letras de la 
celebrada cantante vasca.

Prólogo de 
Bernardo Atxaga

25años

«Pero nada de esto ha 
podido conmigo, / sigo 
siendo cebra; / antes blanca 
con rayas negras, / ahora 
negra / con rayas blancas».


